
X. évfolyam. 1913. március 2. 9. nám.

Szerkesztőség és kiadóhivatal 
Szék: estéh érv ár. 
Megyeház-u. 15. szám, 

ahova az írásbeli megkeresések, 
előfizetések és hasonló ló v’ccek 
----------- küldendők. —-------------

Megjelenik minden vasárnap 
Kéziratokat nem adunk vissza: 

jók közlésre jók, nem jók 
----------- fűtésre jók. ----------- ,

Kel«lö® «25ea?k£e«2űtő :

DARÁZS.

■< fiil. 
tárom kor. beküldése e» ejíébaa 
azonban úgy helyben, arní üdé
ken egy évig keresztköt s aiatf 
pentán ádidi ük a kivim címre
ti^enKini i fillérért a.iíáíndoaa 

\xaphato a kiadóin v» alban
MJÉpeházn 15. sz.) é a Kranas 
V^Ena, Melczer nővé «k; iza. 
^fnser Róza és Rotter-refe de. 

bínyl^zsdékbeu

usam itgwaMasiíjSMMa

Az hét.
'M'

Levelet irt Pabló Snölcer Jákó urnák, 
Röndülését ejté pár gordonkahurnak, 
De mög is köszönte áttula sokaknak, 
Hogy itt Fehérváron oj lyó népek laknak. 
Meird ammikor ű itt nálunk gördonkázott, 
Meleg szobábo vót, ettsöppöt sé fázott, 
Még panyol mivóttyát, asztot sé bántották, 
Sőt panyolfal mögé is beálitotlák. 
Hogy panyol létire panyolgallént hordott, 
Vigasztaaták, az sé akaszszon rá gondot, 
Sőt jáccanyi látván, aszonta e’ szitytya, 
Hogy sikere kujcsát lábo közt szwritytya. 
Úgy mögüt lábo közt fáin gordonkájo, 
Mint füleinkbe az Pabló muzsikájo. 
Isten veled Pabló ! Ha rád emléközünk, 
A levegőégbe nótákot érözünk 
S ha látnyi akarnánk ammind éppen jáccol, 
Mikor hangszeredvel ögygybefónyi láccol, 
Tsak rája pellantunk lyó Borchert Jenőre, 
Minha tégöd látnánk, tugygyuk tná előre, 
Merd úgy ül a székönn, mintha Pabló (önné, 
S ölibe e’nnagy nagy tselló gömbölönne . . . 
Pözsgőt iszik s Teszkál, máskülönben Ferentz, 
így tgmod Rédei s közötte differentz, 
Pözsgőt füzetnyi köll, Rédei úgy véli 
S Teszkál mög aszondi, ölég ha föléli. 
S Teszkál föl is été fáiny egésségvel, 
Asztán uccáro lép szörnyű sebösségvel 
Utánno Rédei, a Pali, a Pista, 
Úgy gurgúnak mind ögygy vörsönbitziklista, 
Foggyák mög 1 Ez vót az ! Hangzik a zuccábo 
S Teszkálnok zuhog a záldás a nyakábo . . .

DARÁZS.

W

Bíró előtt.

— A bíróság az enyhítő körülmények figye
lembevételével két hónapra Ítélte önt. Hol sze
retné ezt a? időt tölteni ?

— Legjobban a Riviérán szeretnem, de jó 
lesz a Tátrában is.

ízléses kivitelben, szolid árszámitással készül
nek Lándler Manó uriszabónál (Kossuth- 
utca 5.) Szép választék saison-szövetekben. 

Elsőrendű szabás.

Jelen számunk 6 oldal.
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Darázs eabaret.

(T)ignon.

Reád ne leljek ^és ne hallj felőlem,
Kár volna tü^jod, hogy mi lett belőlem 
Es szét foszolva fájó lenne látnod 
A te legelső hitegető álmod.
Csak lásd te. bennem és sirasd ö tökkön 
Mi szép, mi jó, mi tiszta volt a földön, 
S maradjon szent előtted minden emlék, 
Mikéntha most is az a régi lennék.

S úgy őrizlek meg én is tégedet, 
Milyenné akkor tett a képzelet, 
És bűnös lelkem - hogyha felidézi, 
Ártatlan lényed most is rnegigézi; 
Ajkad a csöpp, az édes mézet ontó 
És mosolyod, a lágy, a rózsabontó 
S kezed, amely kezemhe' félve ér — 
Oly csodaszép vagy — és oly hófehér!

Milyen lehetsz most: soha meg ne tudjam: 
A régi vagy: magamnak azt hazudjam, 
Mesék leplébe, csillogó ködökbe 
Maradj takarva, Mignon, mindörökre. 
Nyomodba most is nyílnak még a rózsák 
S ohjannák"látlak — álmodott valóság - 
Kihez a vágyak is remegve érnek - 
Oly csodaszépnek és oly hófehérnek.

T' A pógár meg a fia
■ A mohai utón halad a fiával. Útközben a 

következö’-párbeszéd indult meg közöttük :
—-Édes apám, hun születtem én?
— Zámolyon, fiam.

Hát kee, éd’s apám, hun született ?
— Qzoránn. fiam.
— Hát az éd’s anyám, hun született ?
- Sáfegresenn, fiam.

— Aunye, de furcsa 1
- Mi furcsa’fiam !
— Hogy mégis ennyire összekerültünk.

Szebben.
Jaj, hiszen annak az asszonynak bajusza 

v.ati.
-■ Jt. Nem, öregem, az nem bajusz, az csak 

az idők nyíllá,. '

Mi’ az udvariasság netovábbj’a?
Ha valaki a végrehajtót, miután nála min

den! lefoglalt, a kapuig kíséri s aztán igy szól 
hoz^.á:

— Igen örvendtem, legyen máskor is sze
rencsém 1

Érvénytelen.
- Na, elintézték már a Pucorkay becsü

letügyét ?
— El, de nem egészen. Tudja, kardpárbaj 

volt, a föltételek közt azonban ott volt, hogy szú
rás, kizárva. És az egyik felet mégis napszurás 
érte.

Aj ....... . • jj;

I _.Jlao&- KávéDÖrkÖlde mln(le" nap frissen pörköl. »
Látható a Szígethy Testvérek főh. kamarai szállítók Kossuth-utcai kirakatában |



DARMS

Mit nem?

— Mit nem hamisítanak az. ételben?
— Miident hamisít.mák.
-- Nem igaz A piszkeit nem hamisítják.

Magyar Tudományos Színház

vendégszereplése hétfőn és kedden, március 3 és 
4-én este 8 órakor az Olympia mozgószinház- 

ban (Budai ut 3.) színre kerül

az Olympiász
három felvonásban 200 színes és számos moz
góképpel.

írták : Lauber Dezső és Négy Béla dr. Felol
vassa Szöllössy Ferenc.

Mindkét napon délután 5 órakor ifjúsági 
előadás leszáilitott helyárakkal.

. Bővebbet a szinlapok.

Férjhez menni kéne.

Lenke: Mama, szeretnék az égb n lenni.
Mama : Miért leányom ?
Lenke : Azt mondják, hogy az égben köttet

nek a házasságok.

A borzalmak országutján.
vagy :

A BALKÁNI HÁBORÚ.
(Saját tudósítónk Konstantinápolyi levelének foly

tatása) 2.

— Halt! - - Kiáltottam Krónra, mikor nyíl
sebesen száguldó szürkéje éppen a Budai úti 
„Virágbokor" vendéglő előtt cammogott — jó 
Endrédy Sándorhoz betérek egy kvaterkára, az
tán nem bánom, direkció egyenesen Konstanti
nápoly legyen.

Úgy is lett Endrédy is le akart velem jön
ni a Balkánra, de mivel másnap a fogyasztási 
hivatalba kellett mennie, hát otthon maradt.

r Minden jobb kereskedésben kapható. — Világcikk.
Világkiállításokon kitüntetve — Ajánljuk a Polgári, 
Király, Márciusi, Kiviteli Márciusi, Szent István, Kő- 

RÉk«,-?»s Abányai barátmaláta és Dupla Maláta söröket. — 
bSZlBlljSOn s Képviselő URS SIMON Székesfehérvár, Vásár-tér 36.
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Sukorónál Krón megitatta a szürkét, azontúl 
egyhujába ment az út Balkánra.

Mikor Dfinápoly mellett el vágtattunk, Sukri 
basa már ott állott a vár fokán és szörnyen in
tegetett, hogy menjek fel hozzá egy kis piláfra, 
meg hogy interjuholjam meg, de én menten visz- 
szaintettem, hogy előbb az interbirkázást kell el
intéznem Konstaníi’iiápolybán, onnan majd vissza 
jövet meginterjuhoüak, szerbusz kérlek, addig 
csak védelmezd a várat.

Sukii basa egy mellette álló női hölgy se
gítségével mutogatta, hogy nem engedi mástól 
bevenni a várat, sőt drót nélküli jelekkel még 

azt is megkérdezte, hogy hogy van a fehérvári 
Aczél basa, a Korzó kávés, akinél olyan sok nő 
fordul meg. Nagyon fölvidnlt az arca, mikor je
lekkel mutattam, hogy még jól áll

Hüle-Burgasz mellett sem álltunk meg. 
Gunár-Hiszár, Krumpliszár, Borjuszár és Medve
szár, sőt Csizmaszár mellett is úgy süvítettünk 
el, mint a veszedelem A török asszonyok, aki
ket én eleddig analfabétáknak hittem, csábosán 
integették felém az ábécé harminckét betűjét, kü
lönösen a vé bötü formáját, meg azt, hogy 
férjeik nem tartózkodnak odahaza, a jó Krón 
a hazai szokás hatalma alatt meg is akart állni, 
de én rárivalltam, hogy hasztalan áll, mert ne
künk előbb Konstantinápolyba kell érnünk.

Nohát oda is érkeztünk. A szürkét bekötöt
tük a Hotel Trummerbe, a Krón beszállásolta 
magát a szakácsnőhöz (igen csinos cserkesz — 
nő volt az illető), engem pedig, mint a „Darázs"- I 
nak, a kontinens legszellemesebb lapjának kikül
dött tudósítóját, nyilván a bécsi kamarilla utasí
tására (De mondja kedves mesterem, honnan 
tudta meg a bécsi kamarilla, hogy kegyed engem 
a Balkánra küld? Nem ebben sántikált H. K. a 
a világhírű bankzseni már régi idők óta?) a 
szálloda kapujában levett kalpaggal fogadott a 
konstantinápolyi osztrák-magyar nagykövetség, 
első dragománja, fölvezetett első emeleti lakosz
tályomba, a klozett melletti 13. számú szobába 
és alázattal meghívott- egy csésze teára a nagy
követhez, aki magához rendelte már a szultánt, 
a minisztereket, Enver bejt, meg az Adorján An
dor kolléga többi barátait, hogy testületileg szí
nem elé vezesse őket.

Bár a színem a nagy út fáradalmai folytán 
nem volt a legszebb, nem volt elvi kifogásom 
sem a meghívás, sem az általam tartandó cercle 
ellen és miközben a dragonján a cipő-met kisu-

bickolta, magam tiszta gallért váltottam és mo st 
ezennel útnak eredek a nagykövetségre , . ,

(Kedves mester, .kérek egy kis hadi pótlé
kot: Konstantinápoly, Trummer-szálloda, ajtó 13. 
a closet mellett.

A második levelemet is idejében fogo :r 
megírni, hogy a Darázs következő számában 
megjelenhessen.)

őszinte hive a
Saját Tudósító.

A mai gyermekek

Egy asszony anyai örömöknek néz elébe. 
Izgalmas várakozás a családban. Már csak órák 
esetleg csak félórák választanak el az örvende
tes családi eseménytől.

A férj magához szólítja a hétesztendős kis 
leányát, az Erzsikét akinek nevelésére annyi gon
dot fordítottak. Azon gondolkodik, hogy mikép 
árulja el a nagy titkot Erzsikének, aki bizonyára 
olyan ártatlan, hogy még semmiről sem tud. 
Végre megszólal:

— Na kis lányom, hát most már igazán itt 
lesz a gólya !

— Igen ? —feleli Erzsikekorát meghazudtoló 
komolysággal. — Akkor most már igazán itt az 
ideje, hogy elszaladj a bábáért!
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Óriási alkalmi vétel!
K. f.

1000 drb. 'majolika csésze aljjal á . . . —.40
500 drb kávés és teakészlet .... 5.70

1 igen szép függölámpa huzattal . 5.60
Álló lámpa golyóval vagy ernyővel . 1.50
1 süteményes Aufsatz 6 tányérral ... 1.50
1 compotostál 6 tányérral 1 70
6 vizes pohár................................................— 90
6 boros pohár................................................ —.54
Likörkészlet, 6 pohár, 1 üveg, 1 tálca . 1,90
Söröskészlet 6 személyes.............................. 2 90
6 személyes karlsbadi porcellán

ebédlő-készlet........................ - . . 145q
atnig a készlet tart.

Tisztelettel

Franki Lipót
üveges, 

Székesfehérvár, Nádor-utca, zirciekkel szemben.

Nincs többé nedves fal! 
Nincs többé nedves lakás, 
sem pince, ha azt „BIBER“ 
habarccsal szigeteljük el.

(A legnagyobb elismerés több 
állami és mérnöki hivataltól.) 

kerületi főképviselője
Grn<S7 Rprnát vas és éPitkezési anYagUrOM Denidl nagykereskedő

Székesfehérvár, Rácz-utca 5- szám •
Telefon 122.

— Vasár és ünnepnapokon műter
memben meghatározott ffix) árakból 30 
százalék engedményt nyújtok. Elsőrangú 
munkát és leggondosabb kivitelt biztosit 
Szigeti főhercegi kamarai fényképész.

FOGAI KOVÁCS DEZSŐ müfogászati 
termében Székesfehérvár o o 
Rózsa-utca 5, I. em. (Ciszler- 
c-itatemplommal szemben:)

|A B0 N NEN SEKET]
elvállalok megegyezés szerint

I
 egész, vagy fél havi előfize

téssel Kis adagok is kaphatók.
R é d e i Vilmos I

a Vörösmarty étterem tulajdonosa. |

Kellemes kirándulóhely
a szabadbabattyáni vasúti vendéglő, (köz
vetlen az állomás mellett) amely immár hí
ressé vált magyaros konyhája, kitűnő 
borai és, olcsó árai révén. — Ugyanott szo
bák is kaphatók.

Családok és egyes társaságok ked
venc kiránduló helye.

Szives pártolást kér tisztelettel

Lengyel István
tulajdonos.

a s
Kellemes szórakozóhely

LATZKOVITS BÉLA
vendéglője (Budai-ut ,6.)
Magyaros konyha. Zamatos 
borok. — Olcsó abonnement

Figyelmes kiszolgálás I
Minden esíe zene. 

Szőlid árak 1
a

Édes álmokat
nem is kell kívánnunk önnek, mégis pom
pásan alszik, ha Mondschein Károlylyal 
csináltatja a paplanát (Simor utca 3. szám.)

HpvÍPffVPk-“tiyfjy^JÖh olcsón készül

nek „Minerva“-nyomda Nagy Sándor-utca 5 sz
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hervári beszerzési források 
szórakozó helyek stb- csó

purioj. jegyzéke O Ml/ A I A 8 81 ° Az alanti hirdetesekert °Kfii fii 1/ tiszieh °ivHsóink
I Xfllrafö O&riB H szives figyelmébe ajánljuk.

Vászon, ruhakelnie és 
szőnyegkei eskedes.
Keresztes Zsigmond

Városháztér

Úri ésnöíiíivat.
Knazovitzky Béla

kamarai szállító, Nádor u.

Nádor-utca

Szögyény Mari eh utca.

Cukrászda.
Binder Gyula

Városháztér.

Női szabó.
Országh Imre

Szent István-u. 3.

Kocsigyárto
KOVÁTS GYÖRGY

Fazekas utca D. 
főh. kam. száll

Cipészek.
Rédei Géza

Kossuth utca.

Ifj Sándorovits György
Barátok épülete

üjlzer Manó 
kész tavaszi ruhák megér

keztek bzögyény Marich u

König József
inűköszörüs. Kossuthutca 7

Heihnann Sándor
könyvkötő Szent Imre u.

Landler Manó
úri szabó Kossuth u. 5

Sütödék
Fölkért József

Kossuth-u. 15-

özv. Főikért Lajosné
és Fia

finom fehér sütödéje
Deák Ferenc utca 7.

Naponta 3-szor friss süte
mény

Mosodák.
Auerbach József

Jókai utca 10

Nagy Ignácz
Lakatos-utca 10.

Fiiszer és csemege.
Szigethy Testvérek 

kamarai szállítok, 
Kossuth-utca.

Kávé és tea
különle gességek.

Fiumei kávébehozatal
Barátok épülete.

Kávéház, vendéglő.
Korzó kávéhoz

Nádor-utca.

Magyar király kávéház
Nádor-utca.

Fekete Sas 
szálloda és vendéglő.

Stiegnitz kávéház
Nádor-utea.

Kédei Vilmos
Kossuth-utca.

Kőszeghy Gyula 
Kálozi vendéglő.
Endrédy Sándor 
Virágbokor-vendéglő 

Budai-ut 30.

Schwalm Sándor

Szíjgyártó
IZ1NGER KA <ÖLY

szíj- és nyeregg fa nó
1 otild főhercegnő es. és 

kir. fensége udvartartásának 
szállítója. Kossuth.utcza 5.

Sehön Rudolf
Műkő és cement áru gyái 

József-utca 15.

Mayer Lajos 
szobafestő 

Simorutca 7.

Füstér Imre 
butorraktára és kárpitos

üzlete Sas-utca 6.

Fodrász.
Vértesi József

Honvédutca 2.
Fióküzlet : Vásártér 25.

Bérkocsi vállalat.
Concordia bérkocsi 

osztálya
Sas-u. Pfinn ház. Telefon 7y.

FLEISCHEH MÓB 
mészáros mester, Iskola-u.

Marhahús
Fél kgr. leveshus 42 
pörkölt és gulyás 40 
Fél kg. felsál rostélyos 

hátszín 46 kr.

kr.
kr
és

Mondschein Károly
paplankészitő, Simor u.3.

Hirdetések felvé-

Fürdő.
Árpád-fürdő r.-t. 
gőz-, gyógy- és iszapfürdő, 

Kossuth-utca.

Gépkereskedés.
Halász S&idor

Barátok ewBete.

Fényképészek.
Pete Gyula

Va: körút.

Vii-ág Sándor
Rákócziutca 5.

Szeibert Antal
Mészáros és hentes 

Deák Ferenc utca 8. szám.
1 kg:. zsírnak való 

szalonna 70 kr. 1 kgr sertés 
hus88 kr. 1 kg. marhahus76

Závodnik Sándor
cukrászdája. Nádor-u.

Moskovits Farkas 
és Társa 

kész cipőraktára Nádor u.

Eredeti Singer 
varrógépek

Fő utca. Bognár-u sarok.

VILLAMOS
berendezések megren
delhetők a villamtele- 

pen Gáz utca.

R ó N EK. • vJ-'" *

^EHEHVAR/..li5V^
Tervek műven

125

Jókai u. 2. tetnek a kiadó-
hivatalban.

K**4ótuF i SzöllőasyFarsn« Hyamaíah „Mjptrva** a áöny vripj-n<lv>vu Ssák»sfeá«rrár S®a u 5,
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Megjelenik minden vasárnap 
Kéziratokat nem adunk vissza: 

jók közlésre jók, nem jók 
----------- fűtésre jók. —-----

S/erk eshetőség és kiadóhivatal 
S y. ék esfeh érv Ár.
Megyeház-u. 15. szám

• hova az írásbeli megkeresések, 
előfizetések és hasonló jó viccek 
----------- küldendők.

F'**lelöe eí'zerkc^ötztö

DARÁZS.

Rgyee fizámár\4 All. 
három ícor. beküldése e-lilgftéJrtlp 
azonban úgy helyben, mini Vidé
ken egy évig keresztköKf atutl 
postán küldjük a kíván? címre.
Egyenkint 4 fillérért áj^jpdóaa 

kapható a kiadóit ivát'aWjm
Megyeháza 15. sz.) é=. a jffwz 
Verona, Melczer nőv.é'ií. IZK 
Strasser Róza és Rotfe'r-Wle d». 

hárny tőzsdékben

Az hét.
'M'

Bétsuszott a tavasz. A ziboják nyílnak, 
A heptikás pájslik friss levegőt szilnak, 
Kovács Lujzi bátyánk mög versöt ír épen, 
Gyüvö számbo talán hozzuk, kérőm szépen. 
A Vörösmarci tér is tavaszibb sokkal, 
Merhogy teli vagyon papírral, piszokkal, 
Tsak a Srájndorfér ur kóbászsza nőm pi»os, 
Minthogy asztot immár mögföstenyi tilos 
Node nőm baj, ha az színe háloványos, 
Tsak az ize az hát nö lögyék héányos 
Az jegek is sorra vízzé vátak mögon, 
Hernyó türkáll iikat a kiszárott rögön, 
Nintsenek mán ködök, mög tsatakos sarak, 
Ibojákot hoznak a zapró kosarak. 
Akkinek szaga vöt eddig társaságbo, 
Merd tsak úgy hangtalan szaglott ögymagábo, 
Esztánnék ha szokás szörént szagot ereszt, 
Reája mindönki na’ sszömöket mereszt, 
Mer aszongya, kérőm, nints szükség inagáro, 
Hagygya maga asztot tsak a zibojáro . . . 
Ez ecoerii szóbul mindönki értheti, 
Párfinos üeggyit tere eetöheti, 
Nö erisíwzön szagot sömmieny üegbül, 
Söm talán iftyubul, azvagy tán öregbül. 
Mer gyün a zibója, Mieny helös jószág, 
Miként az szivbéli möktestesült jóság, 
Mosojgó kék szöme üde mint a harmat, 
Remént ébreszt bennünk, mögasztán bizalmat, 
Hogy talán bizhatunk ögy a másikábo 
És nem tévejgünk, mint vak az icakábo, 
Hogy talán tán azok, kik ögygymásro vámok, 
Előbb utóbb mégis ögygymásro tanálnok.

DARÁZS.

W

A feleség.

— Vigyázzon, vigyázzon, a férjem idenéz
— Azt okosan teszi., okosabbat nem is te

hetne.
— Dehogy nem, meg is vakulhatna.

ízléses kivitelben, szolid átszámítással készül
nek Landler Manó uriszabónáí (Kossuth- 
utca 5.) Szép válaszfék saison-szövetekben. 

Elsőrendű szabás.

Jelen számunk 6 oldal*
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EJaráas eabaret.

Örökké szeretlek.
Ha pihenek kis szobámban, 
Csend, nyugalom minden vágyam. 
Szól az óra ketyege'se . . .
Remeg-rezeg az ütése . . . 
Örökké szeretlek!

Ha kimegyek az erdőre, 
Vadvirágos, zöld mezőre, 
Minden fa azt súgja, búgja, 
Enyhe szellő csak azt zúgja: 
Örökké szeretlek!
Hogyha látlak, égi csillag, 
Nézni is csak alig bírlak!
Biztatón kék a kerek ég,
Arra kérlek „Várj még, várj még.“ 
Örökké szeretlek!

Oh esküszöm, én angyalom, 
Bármilyen lesz is a sorom, 
Te leszel a boldogságom, 
Csókod, - százszor visszavágyom. 
Örökké szeretlek!

- ego

A borzalmak országutján. 
vagy :

A BALKÁNI HÁBORÚ.
(Saját tudósi ónk Konstantinápolyi levelének foly

tatása.) 3

Konstantinápoly, 1913. márciusán.

Örömmel tudatom, miszerint a konstanti
nápolyi nagykövetségen tett első látogatásom 
mesésen sikerült. Maga a nagykövet egy nagy kö- | 

vet emelt le a szivemről, midőn hódolattal leadott 
jelentésében beszámolt a balkáni háború eddigi 
eseményeiről és meggyőzött róla hogy nem kés
tem el a végleges kialakulásról amelyre — mint 
bölcsen megjegyezte — a szellemes „Darázs" 
állásfoglalása elhatározó befolyással leend,

Egy pókhasu öreg ur szuszogott közvetlen 
a nagykövet mellett, akit az sietve be is mutatott: 
a szultán volt.

Hogy vagy, kedves öregem — szóltam hoz
zá leereszkedőleg, miközben Schreindorfer-féle

ai £

í L»"a0öz- Kávépörkölde minden frissen pfirkBI. »
| Látható a Szigethy Testvérek főh. kamarai szállítók Kossuth-utcai kirakatában g
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kacsóját megszorítottam — hát hogy vág a bajc, 
és ami a fő, hogy ízlik a szultánkenyér ?

— Hát . bizony, nagyon keserű kenyér az 
most, kedves tekintetes rokon ur — nebegé az 
öreg hűlő ajkakkal. Ebből tanultam meg, hogy 
a törökök tulajdonképpen rokonaink, ami abból 
is kitűnik, (hogy ők felnőtt korukban akkurát 
olyan bő üllepü bugyeszt hordanak, mint mi há- 
tulgombolós korunkban.

— Hátjkend ki? — fordulok egy a szul
tán mellett izzadó^főnökhöz.

— Izzed pasa főparancsnok vagyok, szol
gálatára — feleié mély alázattal, miközben lábait 
mellén keresztbefonta.

Engedje meg tekintetes rokon ur — csen
gett a szultán — hogy Mahmud Sefket pasát, 
a nagyvezéremet bemutassam. Ez meg itt a ka
mara vezetője, Izmail Hakki basa.

— Tyüh, hakki áldója van! mondok, de 
szörnyű öreg vagy, komám I

— Kérdezd csak hetvennyolc feleségemet 
uram — felelte szerényen — különben boldoggá 
tennél, ha konstantinápolyi tartózkodásod idejé
re háremembe költözködnél, Már meg is paran
csoltam a feleségeimnek, hogy odaadó barátság
gal fogadjanak.

— Aztán szépek-e a te feleségeid? Fiatalab- 
bak-e, mint az isteni Küry Klári és énekelnek-e 
úgy, mint az édes Kovács Lili?

— O uram, rokon ur, szépek azok, mint 
Hebron rózsái, fiatalok, mint a hajnali harmat és 
úgy énekelnek, mint a Bül-bül-madár.

— No jól van öreg, majd visszatérünk még 
e tárgyra.

(Kedves mester, én most nagyon izgatott 
vagyok. Sürgönyválaszát kérem aziránt, vájjon 
megengedi-e, hogy helyette ... a nevében . . 
hogy a Hakki basa háremében . . . vagy tán 
kedves mester magának tartja fönn ezt az alkal
matosságot és direct ezért le fog utazni Kons- 
tantinápolyba ? Megjegyzem, nagyon komisz és 
fáradságos az út idáig, majdnem olyan komisz, 
mintha az ember biciklin akarna végigmenni az 
Ősz utcán.)

Később megéheztem.

- Van-e egy kis ennivaló a ház körül, 
nagykövet ur — kérdeztem.

- Hogyne, kérem alázattal.
Ezzel kivonultunk az udvarra és kezdetét 

vette az udvari ebéd.
Már a szafoládénál tartottunk, mikor Dzse- 

mal térparancsnok lihegve megérkezett. Egyene
sen hozzám lihegett:

— Uram, -kitűnő rokonunk 1 A konstanti
nápolyi írók, hírlapírók és toliforgatók megtud
ván, hogy magasságod e koszos város falai közt 
tartózkodik elhatározták, hogy küldottségileg tisz
telegnek előtted. Az intéző bizottsági tagságot 
ugyan tisztára olyanok sajátították ki maguknak, 
akik sem írni, sem hirlapirni, sem tollforgatni 
nem tudnak, de azért fogidt őket kegyesen.

— Takarodjatok! — rivalltam mérgesen, úgy 
hogy a szultán szájából menten kifordult egy 
darab kvarglá — nem vagyunk Magyarországon! 
Azt akarom, hogy itt mindenki olyan szakmába 
ártsa magát, amihez ért. Oszt levan! (Ugye 
helyesen tettem ?)

A kontárok megszégyenülve sompolyogtak 
el, mi pedig folytattuk az ebédet.

(Kedves mester köszönöm a hadi pótlékot. 
Megint kérek, mert a Krón elcsórta a felét és 
odaadta a Hotel — Trummer-beli cserkesz nőnek.) 
További rendelkezéseit várja őszinte tisztelője

a saját tudósító.

ZSARGÓN.
—Te, a kávéházban színészek mellé ke

rültem és folyton ezt beszélték: megrugtam, 
megvágtam, mellbelöktem. Hát volt talán vala
mi nagy verekedés?

— Az nem. Valami nagy pánztigyi műve
let lehetett.

■ ti r n I r * Minden jobb kereskedésben kapható. — Világcikk.IVÍlTT IHAT I Odliíí Világkiállításokon kitüntetve — Ajánljuk a Polgári,
IVUll Iliül I vlljUi I Király, Márciusi, Kiviteli Márciusi, Szent István, Kő-

0 bányai barátmaláta és Dupla Maláta söröket. — tiuuZVBÍljSöl I i Képviselő URS SIMON Székesfehérvár, Vásár-ér 36.
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Kávéházban

— Papa, miért nem látni a teji.ifa.t?'
Azért .fiam, mert nagyon haiavány, biz

tosan azt is hamisítják már vízzel.

Színház.
Vendég: Kérem szépen, mért olyan za

varos a vizük ?
Pincér: Nem viz az kérem, hanem tej.

Cselédmizéria.

Két cseléd beszélget.
Julcsa: Tudod. Róza, az egy olyan asz- 

szony, hogy ott nem lehet kibírni. Nem csinált 
az mást, csak egész álló nap kiabált és porolt 
vélem . . .

Róza: Osztán meddig vótá nála?
Julcsa: Egy fél napig.

Szomorú meglepetést okozott Küry Klári 
megbetegedése sokaknak, aktk évtizedekkel élőbb 
gyönyörködtek már isteni játékában. Némelyek 
hallani vélték, mintha a direktor azt ajánlotta volna 
a nagy művésznőnek, hogy eng-.djé ami édes 
Kováts Lilinknek a Lili első két felvonását el
játszani, mig ő a harmadik felvonást kreálná Erre 
állítólag a művésznő megértette a kor intő szavát 
és lefújta a vendégszereplést. De ez a doíog így 
nem felel meg a valóságnak.

* •
- Pénteken színházba ? Nem szoktál Te 

pénteken színházba járni.
— No, az egyszer mégis voltam Egyrészt 

mert Szepesinek jutalomjátéka volt, másrészt, mert 
nagyon megtetszett a darab címe,

— És mi volt a darab cime?
- „A zabi nők elrablásai

* ■ rx .
— Nincs neked tudomásod róla,' fiögy-’á 

virsliket festeni-tilos ? — kérdi valaki egy bájos 
hölgytől a kuliszák mögött.

— Nincs. De nincs is semmi köz.öm hozzá,
— Hát arról sincs tudomásod, hogy a .yirs- 

linek nem szabad a húson kívül más anyagokat 
tartalmazni? .. '

— Arról sincs. De mit rhátéfálsz :te ®t en
gem i - i a vírsi ‘ ke! ? Mi közöm nekem a 
virslikhez? Sohse eszem én virslit . . . - 1

- No, ne tüzelj édes kicsi, mért én. meg,
i éppen abban a Íriszemben vagyok, hogy íejige® 

is szereted a Szepesi virslit......
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Óriási alkalmi vétel!
K. f.

1000 drb. majolika csésze aljjal á . . . —.40 
500 drb kávés és teakészlet .... 5.70

1 igen szép függölámpa huzattal . 5.60
Álló lámpa golyóval vagy ernyővel . 1.50
1 süteményes Aufsatz 6 tányérral ... 1.50
1 compoiostál 6 tányérral 1 70
6 vizes pohár................................................ — 90
6 boros pohár............................................—.54
Likörkészlet, 6 pohár, 1 üveg, 1 tálca . 1.90
Söröskészlet 6 személyes.............................. 2 90
6 személyes karlsbadi porc lián 

ebédlő-készlet............... 14 5o
amíg a készlet tart.

Tisztelettel

Franki Lipót
üveges, 

Székesfehérvár, Nádor-utca, zirciekkel szemben.

Nincs többé nedves fal! 
Nincs többé nedves lakás, 
sem pince, ha azt „BIBER“ 
habarccsal szigeteljük el.

(A legnagyobb elismerés több 
állami és mérnöki hivataltól.) 

kerületi főképviselője

Pornót vas és éPitkezési anYag urusz DerndL nagykereskedő
Székesfehérvár, Rácz-utca 5. szám.

Telefon 122.

a a
Kellemes szórakozóhely

Lí TZKOVITS BÉLA 
vendéglője (Budai-ut 6.) 
Magyaros konyha. Zamatos 
borok. — Olcsó abonnemeut

Figyelmes kiszolgálás 1 
Minden este zene.

Szolid árak 1

Sü s

S ®

— Vasár és ünnepnapokon műter
memben meghatározott (fix) árakból 30 
százalék engedményt nyújtok. Elsőrangú 
munkát és leggondosabb kivitelt biztosit 
Szigeti főhercegi kamarai fényképész

F O T If KOVÁCS DEZSŐ müfogászati 
|Li| I® fa fe* termében Székesfehérvár o o 
I IJ O O 1% Rózsa-utca 5,t I. em. (Ciszter

citatemplommal szemben.)

elvállalok megegyezés szerint 
.egész, vagy fél havi előfize
téssel Kis adagok is kaphatqk.

Rédei Vilmos
a Vörösmarty étterem tulajdonosa.

Q---- ----- - ------------- ------------ 1

Kellemes kirándulóhely 
a szabadbabattyáni vasúti vendéglő, (köz
vetlen az állomás mellett) ;>mely immár hí
ressé vált magyaros konyhája, kitűnő 
borai és olcsó árai révén. — Ugyanott szo
bák is kaphatók.

Családok és egyes társaságok ked
venc kiránduló helye.

Szives pártolást kér tisztelettel

Lengyel István
tulajdonos.H----------—-------------

Édes álmokat
nem is kell kívánnunk önnek, mégis pom
pásan alszik, ha Mondschein Károlylyal 
csináltatja a paplanát (Simor utca 3. szám.)

N
' sg ! §. csinos és ízle
lő I fi ÍT V fi V ses kivitelben
Ül J U g J U 11 olcsón készül

nek „Minerva“-nyomda Nagy Sándor-utca 5 sz
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tisztelt olvasóink ESS
szives figyelmébe ajánljuk.

A legkeresettebb székesfé g| | I I |fl 1/ fi I ■ | I Él ° A/' alanti hirdetéseke< D

hérvári beszerzési források gá k ■ ■ ■ «■ “ ■» ™ ts ®4 3 .. B
szórakozó helyek stb- cső- ||| 

portos jegyzéke.

Vászon, ruhakelme és 
szőnyegkereskedés.
Keresztes Zsigmond

Városháztér.

Úri és női divat.
Knazovitzky Béla

kamarai szállító, Nádor u.

Deutscb Gyula
Nádor-utca

JETucbs Endre
Szögyény Mari eh utca.

Cukrászda.
Brúder Gyula

Városháztér.

Hői szabó.
Országb Imre

Szerit István-u. 3.

Kocsigyártó
KOVÁTS GYÖRGY

Fazekas utca ó.
főh. kam. száll.

Cipészek.
Rédei Géza

Kossuth-utca.

Ifj Sándorqvits György
Báratók épülete.

Zilzer Manó 
kész tavaszi ruhák megér

keztek Szögyény Marich u

hivatalban.

Heilmann Sándor 
könyvkötő Szent Imre-u,

Köriig József 
műköszörüs, Kossuthutea 7.

Landler Manó 
uri-szabó Kossuth-u. 5.

Mondschein Károly 
paplankészit®, Simor ü.3.

tetnek a kiadó-
Hirdetések felvé-

Ferenc, Njrewgtatt „Mtarva" * W»yviya m iám, Székesfehérvár Sm-u.ö,

Sütödék
Fölkért József

Kossuth-u. 15.

özv. Fölkért Lajosné
és Fia *

finom fehér sütödéje
Deák Ferenc utca 7.

Naponta 3-szor' friss süte
mény

Mosodák.
Auerbach József

Jókai-utca 10

Nagy Ignácz
Lakatos-utca 10.

Fűszer és csemege.
Szigethy Testvérek 

kamarai szállítók, 
Kossuth-uica.

Kávé és tea
különle gességek.

Fiumei kávébehozatal
Barátok épülete.

Kávéház, vendéglő.
Korzó kávéhbz

Nádor-utca.

Magyar király kávéház
Nádor-utca.

Fekete Sas 
szálloda és vendéglő.

Stiegnitz 'kávéház 
Nádor-utea.

Rédei Vilmos
Kossuth-utca.

Kőszeghy Gyula 
Kálozi vendéglő.
Endrédy Sándor 
Virágbokor-vendéglő 

Budai-ut 30.

Schwalm Sándor
Jókai u. 2.

Szíjgyártó
1Z1NGBR KA .OLY

szíj- és nyeregg M rió
1 otild főhercegnő cs. és 

kir. fensége udvartartásának 
szállítója. Kossuth.utcza 5.

Sebőn Rudolf
Műkő es cement áru gyár 

Józséf-utca 15.

Aláver Lajos 
szobafestő 

Simorutca 7.

Füstér Imre 
butorraktára es kárpitos

üzlete Sas-utca 6.

Fodrász.
Honvédutca 2.

Fióküzl.. : Vásártél 25.

Bérkocsi vállalat.
ConCOrdía bérkocsi kész cipőraktára Nádor 

osztálya
Sas-u. Pfinn ház. Telefon 79.

KI^JSXSCMJEJB MOH 
mészáros mester, Iskola-u.

Marhahús

Fél kgr. leveshus 42 
pörkölt . és gulyás 40 
Fél kg. felsál rostélyos 

hátszín 46 kr.

kr.
kr
és

Fürdő.
Ai’pá.d-f lirdö r.-t. 
gőz-, gyógy- és iszapfürdő, 

’ Kossuth-utca.

épkereskedés.
Halász Sándor

Barátok eJW^ete.

Fényképészek.
Pete Gyula

Várkörút.

Rákóczi utca 5.

Szeibert Antal
Mészáros és hentes 

Deák Ferenc utca 8. .szám.
1 kgi. zárnak való 

szalonna 70 kr. I kgr sertés 
hus88 kr. 1 kg. marhalrus76

Závodnik. Sándor
cu k rá sfcdáj a. Nád or-u.

Moskovits Farkas 
és Társa

u.

Eredeti Singer 
varrógépek

Fő utca. Boghár-u sarok. •

!>/

VILLAMOS
berendezések megren
delhetők a viliamtele- 

pen Gáz utca.



X. évfolyam. 1913. március 16. 11. szén.

Szerkesztőség és kin dó híva tm 
S'z. éiR íssí oVi v ár. 
Megyeház-u. 15. szám.

thova az írásbeli megkeresem?*, 
>:őfizetések és hasonló in viccet- 
----------- küldendők -----------

'Megjelenik minden vasárnap 
Kéziratokat nem adunk vissza: 
jók közlésre jók, nem jók 

----------- fűtésre jók. --------- -----

DARÁZS.

Egyes sssémtel ár?i 4 All. 
három kor. beküldése ?' ?nébé» 
azonban úgy helyben, m-nf vidé
ken egy évig keresztköt « alatt 
po-?ór küldőik a kíván: címre

Egyéniem* ■» filléréit aíjfjndóar 
kaphatóé k’adó-hvn alban

Megyeház, u 15 sz.) é e £ralisa 
Verona, Meíczei nővé ,$k. Szv. 
Strasser Róza éc p0iter-féle cto. 

b&nyvozsd'ékbeu

Az hét.
4'4'

Terepéjös na’ffák mos tsupaszonn ánok, 
Ha melegebb vóna, mán virágzonánok. 
Ha az lyég régebben mán fölóvatt vóna, 
Lyelön versöm talán mán az nyárral szóna. 
De mivelhogy; hire^sintsen még a nyárnok, 
Gondolatytyaim is tsak tavaszon lyárnok. 
Visszaszállok, az szép emléközet szárnyánn, 
És messzi fényt látok a nagy múltnak árnyánn, 
Sitét icakábojna’ffényösségV tárnod, 
Újra mögszületnyi látom szép hazámot. 
Hatvanöt esztendő dűt azóta sorba, 
Mikor a nimötöt karddal vágtuk orba. 
Ó idős Istenöm, magyarok Istene, 
Bétsöt akkor mér . nőm ötté mög a fene! 
Vagyha mán mögéll is, mink szabadok vónánk, 
Akkor nimöt ellen e’ttsöpet se szénánk. 
De légyön igasság. A nimöt tsak éjjön, 
Minket Isten oj példáro segéjjön. 
Merd a nimöt ögymást mögbötsüli nagyon, 
Ammig a magyar mög ögymást vággyo agyon. 
Hej, öreg márlzihus, hatvanött esztendős. 
Az te ditsősséged mej igön veszendös. 
Korts nemzedék ül a régi kuriákonn, 
Teste, ieke züllik átkos orgiákonn.
Elszórgya a péndzit butájul, bolondul, 
Azutánn elagygya m,agát Bétsinek, rongyul . . . 
lény lőtt az magyar. Szógább a szógánál, 
A sintér dóga is jobb a zü dógánál.
Elagygya hazáját pár rongyos forintér, 
lény mártzihusnak örüjön a sintér. 
Az magyarnak sose lössz addig lyó dóga, 
Ammig koszté ujany sok a bétsi szóga.

DARÁZS.

W

Utcán.

— Megengedi Nagysád, hogy hazakisérjem?
— Igen, uram Ha nem lakik messze.

A maximum.
Egy ur kérdi a suszter inastól:
— Öcsém hány óra ?
— Éppen tizenkettő.
— Nem több ?
— Nem, nem lehet több, mert nálunk ti

zenkét óra után megint egynél kezdődik,

ízléses kivitelben, szolid árszámitással készül- I 
nek Landler Manó uriszabónál (Kossuth- 1 
utca 5.) Szép választék saison-szövetekben.

Elsőrendű szabás.

Jelen számunk 6 oldal.
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Darázs cabaret.

Apróhirdetés
Nagyon kérek egy szép 
Éiszemü babát, 
Ugyan nevezze meg 
Előttem magát.

Kedden, sőt szerdán is 
Épp mögöttem ült, 
Hogy szemébe néztem, 
Lelkem földerült.

Ha megismerhetném, 
Az lenne mesés . . . 
Tán meghozza e kis 
Apróhirdetés.

Darázs

A barzalii ak országutján.
vagy :

A BALKÁNI HÁBORÚ.
í.aját tudósi cnk Konstantinápolyi levelének foly

tatása.) 4

Konstantinápoly, 1913. márciusán.

Igen tisztelt szerkesztő ttr!
Sohasem hittem volna, hogy Ön, az én 

nagyrabecsült főnököm ilyen kegyetlen lehessen 
hozzám. Szivemnek még bal fenekében sem vert 
fészket a gyanú, hogy az Ön jósága velem szem
ben egyszerre a rideg fölény petróleumos hordá
jára lépjen. Sohasem mertem volna remélni, hogy 
én, aki Önt kedves mesteremnek ismertem el, 
akinek legintimebb konstantinápolyi eseteimet is 
kezdtem megírni, olyan levelet kaphassak Öntől 
hogy ne egyen engam a fene Konstantinápolyban, 

ahol nincs háború, hanem egyen ott, ahol van 
háború. Meg hogy ön nem kiváncsi arra, hogy 
a szultán szereti e a szafaládét, vagy a Muktár 
pasa feleségei? Meg hogy azt a Krónt is válasz- 
szam el a cserkesz nőtől, akaszszam össze 
megint a szürkével és lóduljunk ki a harcban égő 
vidékekre, mert azért lettünk leküldve.

Még a szultán is csóválta nagy tüdőfejét, 
mikor megmutattam neki a kegyed levelét és 
illyen szókra fakadozott: Allah, il Allah, Zíllay 
színházi buffet Allah. Kemény egy gyerek mégis 
az én kitűnő barátom Darázs. Legközelebb meg
hívom egy ruffmáriásra, a feleségeim nagyon 
szeretik.

Két kövér könycseppet is kitöriilt a sze
méből az öreg szultán, de ehez én adtam köl
csön a zsebkendőt, mert az övé zálogházban 
van.

Ezek után kiráztam Krónt is szerelmi má
morából. A Hötel-Trummer-beli számlánkat a jó

f ^>>>5 Gőz- Kávépörkölde minden nap írissen pörköl | . r - - - -
| Látható a SzigetbuV Testvérek főh. kamarai szállítók Kossuth-utcai kirakatában |



DARAZS 3

Istenre, vagy kedves mesterre hagytam. Azt hi
szem azonban, hogy majd inkább mégis csak a 
jó Isten fogja kifizetni. Hogy pedig a fizetésnél' 
küli szabad elvonulásunkat biztosítsuk, éjnek 
idején léptünk meg. Csupán a cserkesz nő vette 
észre szökésünket, de az nem szólt senkinek, 
mert Krón olyant akasztott neki,, hogy elállt a 
szava.

Engedelmeskedtem tehát a parancsnak, ott
hagytam a puha konstantinápolyi életet és kimentem 
a harcmezőre, ahol mindjárt a Mező Kelek kere
séséhez láttam, de bár nagy volt a mező, a Mezőt 
még sem találtam meg. Egy öreg török baka azt 
mondta, hogy az a Bodega — Abtheilungban van 
beosztva Mosztárban, azalatt pedig a Kossuth- 
utcai üzlet ügyeit Gebauer effendi intézi.

Ezzel bezárom levlem és szaladok Hüle- 
Burgaszba,ahonnan puskaropogás szagahallatszik.

Isten veled Stambul!
Isten vele kedves Mester!

üdvözli a bánatos
Saját tudósító!

U. i. A legközelebbi hadi pótlékot már a 
drinápolyi sóhivatalba kérem küldeni.

*

Hüle Burgasz, március 11 d. e. 72 9 óra.

(Saját tudósítónk távirata.)
Kicsiny falu. Nem nagyobb Fehérvárnál. 

Nevét onnan nyerte, hogy csupa burgasz nem- 
zetségHakik benne és ez mind hüle. A harc itt 
már befejeztetett. Néhány golyó kóválygott még a 
levegőben, de amint mantinelt értek, kiadták a 
bennük levő falsot és fáradtan hullottak elém. 
Amint ezt elmerengve nézem, egyszerre észreve- 
szem, hogy ... ott ahol legnagyobb a haraszt. .. 
fájdalmában egy török paraszt . . . olykor-oly
kor vissza, visszanéz . . . nem mind arany, ami 
sárgaréz , . . És nem is volt arany, de nem is 
sárgaréz. Egy rendőr odalépett és fölirta. Fekete 
Zoltán pedig, aki szintén lent van, kitűnő fény
képet készített róla.

*

Skutari március 11 d. e. 9 
(Saját tudósítónk távirata.) 

Nikita király tizenhét kecskepásztorral, akik 
közül kilenc tábornok, hevesen ostromolja a várost 
Ökölnyi kövekkel dobálják a várost, de a vár 
csak vár és nem adja meg magát.

*
Belgrádi, március 11 d. e. V2 H- 

(Saját tudósítónk távirata) 
A konakban már a második üveg konakot 

fogyasztottuk az öreg Péróval, a királylyal, mi
kor berontott a Györgye gyerek, az a kelekóla 
és segítséget kért Nikita részére Szkutari ostro
mához. Az öreg Péró még három pohár konak 
után azonnal parancsba adta, hogy a konak egész 
tüzőrsége, számszerint egy Hesz, négy Kotrecz 
és három Varga egy hidroforral, továbbá öt szü
lésznő a legmodern .bb klistélyekkel felfegyver
kezve Nikita segítségére siessenek, akinek egy
szersmind egy forint hetvenöt krajcár hadikölt
séget is küldött.

*
Janina, március 11 d. e 10.

(Saját tudósítónk távirata.) 
Az ostromló sereg kérésére egy bűzbombát 

dobtam a kerítésen át a várba, amitől ott olyan 
büdös lett, mint Fehérváron volt a Nádor utcán 
a szerdai premier után. Ettől az ostromlottak 
orruk befogása közben elhagyták a várat, mire 
az ostromló sereg bevonult.

*
Székesfehérvár, március 11.

(Saját tudósítónk részére küldött táviratunk) 
Ön megőrült. Postafordultával drótnélküli 

táviratilag térjen haza és jelentkezzék a gyep
mesteri telep megfigyelő osztályán.

Dupla öröm, nem öröm.
BrusztNáczi. Te Zoli, miért vagy te 

olejan levert?
— A feleségem lebetegedett,
— És azért vagy te olejan szomorú? Inkább 

örüljél.
— Az ám, de a feleségem ükreket szülte.

.Minden jobb kereskedésben kapható. — Világcikk. 
Világkiállításokon kitüntetve — Ajánljuk a Polgári, 
Király, Márciusi, Kiviteli Márciusi, Szent István, Kö- 
bányai barátmaláta és Dupla Maláta söröket. — 

llüSZVUlljSüil 1 Képviselő URS SIMON Székesfehérvár, Vásár-tér 36.
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Magyarázat.

— Papa, mondd,, miért mondják a szama
rat a türelem mintaképének ?

— Osstoba kérdés. Hát nem nagy türelem 
hell hozzá, hogy valaki egész életén át eltűri 
hogy szamárnak nevezzék ?

W

Az ercsii dunaparton.
— Salamonkám. kérlek ne menj te csol- 

nakázni mert félek, hogy szerencsétlenség érhet 
a vizen

- Ne féljél Zálikám.
De én bizony félek, , ne menj. De ha 

mégis akarsz, akkor az órát meg a berzlit 
add ide.

Veszekedés,

Humor a tárgyaló teremben.
Csütörtökön a főtárgyalások során egy 

sóskúti ügv is előkerült
Siposs Sándor bíró megkérdi az egyik sér

tett sóskúti legényt.
— Aztán vétetett e föl orvosi látleletet ar

ról a szúrásról.
— Igen kérem alássan''— felel a legény a 

a megfelelő gesztussal — itt van a fejemen . . ,

Gondoskodás
Koma (a patikában’): — oszt jól irgya rá

ja a tekéntetös ur a züvegekre, hogy tudgyam 
melik kő a tehénnek és jmelik a zanyukomnak, 
nehogy a tehén főfordújon.

•W
A tégla.

Az őrmester: Hová viszed azt a fél téglát?
A baka: Őrmester urnák jelentem alássan 

a babámmal találkozom este :a kapu alatt.
Az őrmester: De csak nem tégla köll ehez
A baka : De bizony, mert sánta a szegény.

FF
Előkelőén

A Színház mögött csődület van. Kétkutyus 
miatt. Egy suszterinas hangosan jegyezi meg.

— A fene egye meg ezeket az úri kutyá
kat. Már ezek is a Színház mögé járnak.

Hely.

— Szemtelen aszfaltbetyár, hogy mer meg
szólítani az utcán egy tiszteséges nőt?

— Hát jöjjön a kapu alá.
— Ne nyelei] annyit asszony, fogd be a 

szád.
— De te nem fogod be söh.a Mindig te 

akarsz fölülmaradni
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f

Óriási alkalmi vétel!
K. f.

1000 drb. majolika csésze aljjal á . . . —.40
500 drb kávés és teakészlet .... 5.70

1 igen szép függőlámpa huzattal . 5.60
Álló lámpa golyóval vagy ernyővel- . . 1.50
1 süteményes Aufsatz 6 tányeiral ... 1.50
1 compotostál 6 tányérra) 1 70
6 vizes pohár................................................— 90
6 boros pohár................................................—.54
Likörkészlet, 6 pohár, 1 üveg, 1 tálca . 1,90
Söröskészlet 6 személyes.............................. 2 90
6 személyes karlsbadi porcdián

ebédlő-készlet........................ . . 14.5o
amíg a készlet tart.

Tisztelettel

Franki Lipót
üveges, 

Székesfehérvár, Nádor-utca, zirciekkel szemben.

Nincs többé nedves fal! 
Nincs többé nedves lakás, 
sem pince, ha azt „BIBER" 
habarccsal szigeteljük el. 

(A legnagyobb elismerés több 
állami és mérnöki hivataltól.) 

kerületi főképviselője
Rprnáf vas és éPitkezési ai>yag urubó Dcnidl nagykereskedő

Székesfehérvár, Rácz-utca 5 szám.
Telefon 122.

— Vasár és ünnepnapokon műter
memben meghatározott ffix) árakból 30 
százalék engedményt nyújtok. Elsőrangú 
munkát és leggondosabb kivitelt biztosit 
Szigeti főhercegi kamarai fényképész.

FOGAK KOVÁCS DEZSŐ müfogászati 
termében Székesfehérvár o o 
Rózsa-utqa 5, I. em. (Ciszter- 
c-itatemplomrnál szemben.)

I7 8 0 N NEN SEKET
elvállalok megegyezés szerint

I
 egész, vagy fél havi előfize

téssel. Kis adagok is kaphatók.

Rédei Vilmos
a Vörösmarty étterem tulajdonosa.

Kellemes kirándulóhely
a szabadbabattyáni vasúti vendéglő, (köz
vetlen az állomás mellett) írniely immár hí
ressé vált magyaros konyhája, kitűnő 
borai és olcsó árai révén. — Ugyanott szo
bák is kaphatók.

Családok és egyes társaságok ked
venc kiránduló helye.

Szives pártolást kér tisztelettel

Lengyel István
tulajdonos.

SE S ®
Kellemes szórakozóhely

LATZKOVITS BÉLA
vendéglője (Budai-ut 6.) 
Magyaros konyha. Zamatos 
borok. — Olcsó abonnement

Figyelmes kiszolgálás I 
Minden este zene. 

Szolid árak I
9 __________ _____ H ■

Édes álmok a t
nem is kell kívánnunk önnek, mégis pom
pásan alszik, ha Mondschein Károlylyal 
csináltatja a paplanét (Simor utca 3. szám.)

N' .. ! ~ .. — I. csinosésizlé-P V I P ff V P lí ses kivitelbenUVjUg^JUll Olcsón készül
nek ,Minerva“-nyomda Nagy Sándor-utca 5 sz
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A legkeresettebb szekc.-.te 
.hervári beszerzési források Éési 

^5 
ífeS 
fos

&
porio> .eke

Vászon, ruhakehnees 
szőnyegkei eskedes.
Keresztes Zsigniond

Városháztér

űri ésnöiiiivat.
Knazovitzky Béla

kamarai szállító, Nádor

Nádor-utc;i

Fuclis Enth'e
Szögyenv Mariéi, utca

Cukrászda.
liinder Gt ula

Városháziét.

2=£ hói szabó.
Ojvzágh lm

Szent islván-u. 3.

Kocsigyártó
KOVÁTS GYÖRGY

Fazekas utca a. 
fölt. kam. száll

Cipészek.
Kódéi Géisn

Kossuth utca.

Ifj Sándorovits György
Barátok épülete

Zilzei’ Manó 
kész tavaszi ruhák megér

keztek Szögyény .VI ári eh u

Köriig József
műköszörüs, Kossuth utca 7

Jókai u. 2.

Heihnann Sándor 
könyvkötő Szent Imre u.

Landler Manó 
uri szabó Kossuth u. 5

Frissen csapolt

Sütödék
Főikért József-

Kossúth-u:*! 5.

özv. Fölkért Lajosné
és Fia

finom fehér sütödéje
Deák Ferenc utca 7.

Naponta 3 szór friss süte
mény

Mosodák.
Auerbach József

Jókai utca 10

Nagy ignácz
Lakatos-utca 10.

Fűszer és csemege.
Szigethy Testverek 

kamarai szállítok, 
Kossuth-uica.

Kávé és tea
különle gességek.

Fiumei kávébehozatal
Barátok épü’ete.

Kávéház, vendéglő.
Korzó kávéhóz

Nádor utca

Magyar király kávéház
Nádor-utca.

szálioda és vendéglő.

Stiegnrtz kávéház
Nádor-utca.

'Kódéi Vilmos
Kossuth-utca.

Kőszeghy Gyula 
Kálozí vendéglő.

Endrédy Sándor 
Virágbokor-vendéglő 

Budai-ut 30

Schwalm Sándor

Szíjgyártó
IZ1NGEK KA <OLY

szíj és nyeregi /i no
I olild főhercegnő cs. es 

kir. iensége udvartartásának 
szállítója Kossu h.utcza 5

Schön Rudolf’ 
Műkő és cement áru gyái 

József-utca 15.

Mayer Lajo?
szobafestő

Simorutca 7

Füstéi Imre 
bútor raktára cs kárpitos

üzlete Sas-utca U.

Fodrász.
Vértesi József

Honvé utca 2.
Fioküzlc’ ; Vásártér 25.

Bérkocsi vállalat.
Concordia bérkocsi 

osztálya
Sas-u. l’finn ház. felefon 79.

FLEISCHEfi MÓH 
mészáros mester, Iskola-u.

Marhahús
Fél kgr. leveshus 42 
pörkölt és gulyás 40 
Fél kg. felsál rostélyos 

hátszín 46 kr.

ki 
ki
es

Mondschein Károly
paplankészitő, Simor u.3

® □ Az alanti hirdetéseket □ Igz

tisztelt olvasóink

s ligyelmehe ajánljuk. s_

Fürdő.
Arpád-iiiidö r ,-t.
gőz-, gyógy- és iszapfürdő.

Kossuth-utca.

Gépkereskedés.
Halász Sándor

Barátok éfWlete.

Fényképészek.
Pete Gyula

Mát körűi.

Bákócziiitca

Hzeiber i A n tál
Mészáros és hentes 

Deák Ferenc utca 8. szám.
I kgi. zsírnak való 

szalonna 70 kr. I kgr sertés 
hus88 kr. 1 kg. marhahús 76

Závodnik Sándor
cukrászdája. Nádor-u

Moskovits Farkas 
és Társa 

kész cipőraktára Nádor u.

Eredeti Singer 
varrógépek 

Főutca. Bognár-u sarok

VILLAMOS 
berendezések megren
delhetők a villamtele- 

pen Gáz utca.
Vízvezetéki 

és csatornázási berendeszé- 
seket szakszerűen, lelkiis
meretesen, jutányosán ké

szít az
Eperjesi Testvérek

cég. Iroda : Bankutca,

KiadóO’' : SssíilíSsíjr^ereae.

a FEKETE SAS elegáns télikertjében, 
ízletes konyha! Zamatos borok! 

Uri társaság.

íz

Nyv'«*F~tt * Wsy'irtsnUírn. SastewfeMrvér te-U.



X. évfolyam. 1913. március 23. 12. szám.

•>' r c3 tííí és kiadóIli VP.f»I 
rx & l< ♦? í« ti=* h r v í i r.

Megyenaz-u. 15. szám
■ az írásbeli megkeresess

• •"zeresek és hasonló ;o v’t--ei 
---- küldendők

jelenik niindeii vatta ma p 
/ iátokat nem adunk vissza 
k közlésre |<>k. nem iák 
-------- fűtésre jnk.

b’e*lelc>« wiőerR.wis^cő,

DARÁZS.

< • fillérén aMH/fldOír 
Kapható « * at); h ‘maiban 

Megyeház u i5 z é n Krausz 
Verona. Mruzes i évé ,$k. özv. 
Stiasser közi■ Kenet-féle de.

há y özs déi-ben

aaam arA 4 fi.ll 
fjRroiu kor. beküldése e' Rhében 
izonban úgy helyben, rn ntvídé- 
<en egy évig keresztk-'t fi aiaiJ 
posm-. »irf-.ik r fc v»." címre

> I. ;aa «m* mi •*»> .< irairíwar-' ■»■* #

Az hét.
/jwp

Rendelés szerint

Nahát, Itt az Husvét. Az bűttnek is vége. 
Akkinek vafli, súnkát is öhetik végre 
Akkinek mög ninísen, az koplal az .árvo, 
Merhogy Ián én adnék, az hát kivan zárvo. 
Mivel néköm sintsen. Mindég aszongyátok 
Disznóságokat a Darázs-bo tanátok.
S iám nints igazatok, mer tudván tudatik, 
Hogy disznóság között sunka tanáltatik. 
Nőm írok én asztot, merha ojat tennék, 
Az Darázsi tán még a zárdábo sö vonnék. 
Hun is hattam el? Ja! Hotyhát Husvét vagyon, 
Tojássáro kiki fővigyázzon nagyon, 
A zinnepre szépen pirosra föstesse, 
A kezdőbötüit beiéjevésesse,
Lyól vigyázzon rája e’ nö hagygya vönynyi, 
Ha tsak törökhonyba nőm akarna mönynyi, 
De tulion szivessen ott sé láttyák illet, 
Merhogy tolyás nékünn ott sints nagy bötsület. 
Nöhn nyílnak virágok ott se a zujannak, 
Nők ott is kitérő válaszokat annak.
Ja persze ! Husvét van. Tsöng-bpng a sok harang, 
Nappéntökön e’ssé monta gilingalang, 
Merhogy Rómábo vöt akkor valamenynyi.
Ókor az harangnak is mök kö pihenynyi. 
De mán ujrakezték a tsöngést, a bongást, 
Én mög is figyeetem ekkítsit a kongást, 
És ászt vöttem ki a harangok szavábui. 
Hogy egy kis hazai hirt hoztak Rómábul, 
Hogy sokann harapnak nálunk a zómábo, 
Mer fehérvári hölgy sok vala Rómábo, 
Sőt úton is látták szándékát sok nőnek, 
Hogy Rómábo most is sokan készülőnnek . ..

DARÁZS.

W

— Borzasztó zavarban vagyok, 
azt rendelte, hogy vegyek be ebéd 
aszpirint . . .

— Nincs aszpirined?
— Az van. De nincs ebédem.

A doktor 
után két

Adatok.
Törvénytelen gyermeket könyvel el az anya

könyves és beírja : Apja ismeretlen.
— Pardon — mondja a jelenlevő anya — 

azt ne tessék írni. Én nagyon jól ismertem. Ha 
nem ismertem volna, akkor most ez a gyerek 
volna ismeretien.

Ízléses kivitelben, szolid átszámítással készül
nek Landler Manó uriszabónál (Kossuth- 
utca 5.) Szép választék saison-szövetekben 

Elsőrendű szabás.

jelen számúnk 6 oldal.
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Darázs eabaret.

Nem jönnél vissza?

Nem baj, édes, hogy szemed másra néz, 
Hogy az ajkadon másé már a méz, 
Vékony kis kaiod hogy már mást ölel, 
A gyász engernet azért nem föd el.

Ha emléked, még néha föl obog :
Nem jól van ez így! Arra gondolok.
Azái? . . Ebura . . . könynyü kis eset
Es besózzuk a hült szerelmeket.

Egy szál kis világ lett másé csupán, 
Érte nem sírunk könynyeket bután, 
Mert szép az élet s miénk a világ. 
Mert itt a tavasz és sok a virág . .

DARÁZS.

Színház.

— Hallom, tegnap a próbán nagyon rátok 
mászott a rendező.

— Tévedsz Az előadás után történt.

Szülőföld

Benyit a, paraszt a patikába és keserüvi- 
zet kér.

- Honnan való maga, atyafi? — kérdi a 
patikus.

— H ; rom sz é k m e gy é bő 1
— No, akkor igazán csodálom, hogy még

is ilyen orvosságra van 'szüksége.

Kérdés. 
t

- Volt vulali magán kívül a szobában, 
mikor az ellenfele megsértetette ?

— Hogyne 1 Én !
— Hogy-hogy maga?
— Hát hogy lett volna még valaki magán 

kívül? Engem sértett meg, hát én voltam ma
gamon kívül.

Jlla^’ Kávé PÓT k Öl d 6 tó8n nap frissen pörköl, 1 _ .. _______
Látható a Szig^thy Testvérek főh. kamarai szállítók Kossuth-utcaí kirakatában |
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Memória. Szülők.
— Tegnap megdicsért egy ur a jó emlé

kezőtehetségem miatt.
- Ki volt az?
— Arra nem emlékszem

Az élet.

— Barátom, az élet olyan, mint ez a sör: 
keserű és fekete.

— De hiszen ez a sör nem fekete.
— Igen, de az élet az.
— Úgy láts-zik, napjainkban a férfiak sok

kal gyorsabban élnek, mint az asszonyok.
— Ez igaz. Magamról tudom. Húsz évvel 

ezeJőtt a feleségem tiz évvet idősebb volt, mint 
én és ma már öt évvel fiatalabb I

A gólya,
Két hölgy diskurálgat Virág Sándor fény

képész várakozó szobájában.
— Mit gondol nagysád, miért volt olyan 

kevés hölgy a „Gólya" előadásán a színházban?
A másik előbb óvatosan körülnéz, aztán 

igy felel:
— Hát minek is mennének ők a gólyához, 

mikor a gólya úgyis elmegy hozzájuk.

--- Mondd kislányom, ki az apád?
— Nincs papám.
— Hát hogyan hívják a mamádat?
- Mamám sincs.
— Na hallod, se apád, se anyád, hát akkor 

hogyan jöttél a világra ?
—- A nagynénémmel egy kis malőr történt.

A sorsüldözött
— Na, hogy telt le a katonaságod Péter ?
— Nagyon rosszul. Előbb kutyamosó vol

tam egy hadnagynál, aki nem dohányzott, aztán 
egy kapitányhoz kerültem, aki antialkoholista 
volt, aztán belém szeretett egy szakácnés, aki 
végetalján kosztat főzött.

Hozomány.
Mészáros legény (háztüznézőben) : 

Hja a marhának nagyon felment az ára.
Jövendő após: És azért akar Ön több 

hozományt a lányommal?

r p j •• “ Minden jobb kereskedésben kapható. — Világcikk,
lí I Világkiállításokon kitüntetve — Ajánljuk a Polgári,

i I Király, Márciusi. Kiviteli Márciusi, b zent István, Kő-
RAn”?jsAat««Mbányai barátmaláta és Dupla Maláta söröket. — uSZVuil jSOll i Képviselő URS SIMON Székesfehérvár, Vásár-tér 36.
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Az uj gazdasszony. A rossz hely.

Gyóntatja a pap a sekrestyést:
Pap: Egyéb bűnöd nincs?
Sekrestyés: Nincs, tisztelendő uram !
Pap: Nincs? Hát ki lopja a misebort? 
Sekrestyés (hallgat).
Pap: No, nem szólsz, hát ki szedi ki a 

perselyből a gyertyapénzt?
Sekrestyés! Tisztelendő uram, itt ezen 

a helyen semmit se lehet hallani !
Pap. Ja? No csak ülj ide az én helyem

re, majd itt hallasz (cserélnek)
Sekrestyés (nem hagyja szóhoz jut-ii 

a papot) : Hát ki szereti a sekrestyés feleségéi?
Pap; Igazad van fiam, itt semmit se lehet 

hallani!

Az igény.

— Aztán tud-e maga mosni, asszonyság ?
— Hogyne, nagyságos ur, sőt ha keményi- 

;eni kell, akkor is csak hozzám forduljon.

Szárazréten.

— Ösztég mondja, kee’, olyan gazdagok 
azok a Rótcsildok?

— Bizony Estvány, azoknak még a balhé
juk is aranybul van.

A bárónő a kereveten hempérgészett, mi
közben a báró csekély humorával szórakoztatta-.

— Báró, — súgja a bárónő. — hét és fél 
éve ismerem önt, mióta férjem és azelőtt is is
mertem nyolc kilenc hónappal . . , Hogyan le
hetséges az, hogy az ön humora, melyről azt 
hallottam, hogy kifogyhatatlan, napról-napra kis- 
sebb lesz.

— Bárónő, — zizegi a báró elhaló hangon 
— az én humorom állandó, csak az ön igénye 
lett azóta nagyobb. FF

Vendéglőben.

— Pincér, hozzon fogvájót.
— Újonnan méztatik pancsolni, vagyantik- 

várice ?

Szeparéban.

Rica: Most igyunk az én erényemre : 
A Pali: Jó, emlékezzünk meg a halottak

ról is.
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Óriási alkalmi vétel!
K. f.

1000 drb. majolika csésze aljjal á . . . —.40 
5J0 drb kávés és teakészlet . . . 5.70

1 igen szép függölámpa huzattal . 5.60
■ Hó lámpa golyóval vagy ernyővel . . 1.50
i aüteményes Aufsatz 6 tányérral ... 1.50
1 compoiostál 6 tányérral 1 70
6 vizes pohár........................................... —.90
G boros pohár . . ............................. —.54
Likorkésziet, 6 pohár, 1 üveg, 1 tálca . 1,90
Söröskésziet 6 személyes........................ 2 90
6 személyes karlsbadi porc ..lián

ebédlő-készlet................... .... - . . 14.5q
mii g a készlet tart.

Tisztelettel

Franki Lipót
üveges,

Székesfehérvár, Nádor-utca, zirciekkel szemben.

Nincs többé nedves fal! 
Nincs többé nedves lakás, 
sem pince, ha azt „BIBER“ 
habarccsal szigeteljük el.

(A legnagyobb elismerés több 
állami és mérnöki hivataltól.) 

kerületi főképviselője

Grosz Bernét ”s 7'
Székesfehérvár, Rácz-utca 5 szám. 

Telefon 122.

— Vasár és ünnepnapokon műter
memben meghatározott ffix) árakból 30 
százalék engedményt nyújtok. Elsőrangú 
munkát és leggondosabb kivitelt biztosit 
Szigeti főhercegi kamarai fényképész.

FOGAI KOVÁCS DEZSÓ müfogászati 
termében Székesfehérvár o o 
Rózsa-utca 5,. I. em. (Ciszter- 
cítatemplomm'ál szemben.)

I i 3 0 N N MSEKET
elvállalok megegyezés szerint 

I egész, vagy fél havi előfize
téssel Kis adagok is kaphatók.

? i d e i Vilmos
a Vörösmarty étterem tulajdonosa.

Kellemes kirándulóhely
a szabadbabattyáni vasúti vendéglő, (köz
vetlen az állomás mellett) omely immár hí
ressé vált magyaros konyhája, kitűnő 
borai és olcsó árai révén. — Ugyanott szo
bák is kaphatók.

Családok és egyes társaságok ked
venc kiránduló In lye.

Szives párUila-1 kér tisztelettel

Lengyel István
1J "S tulajdonos

S ; I ® S
' Kellemes szórakozóhely

inZKOVITS BÉLA
vendéglője (Budai-ut 6.)
Magyaros konyha. Zamatos 
borok. — Olcsó abonnement

Figyelmes kiszolgálás I 
Minden este zene. 

Szolid árak !
i I í a s

>■ , ■■■’ .

Édes álmokat
nem is kell kívánnunk önnek, mégis pom
pásan alszik, ha Mondschein Károlylyal 
csináltatja a paplanét (Simor utca 3. szám.)

Névjegyek csinos és ízlé
ses kivitelben 
olcsón készül

nek ,Minerva“-nyomda Nagy Sándor-utca 5 sz
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A legkeresettebb széké - le
l^í

i

ib

Vát-zon, iuhakelniee> 
szőnyeg! eteskide.-.
Keresztes Zsigmond

Városháziéi

Úri ésiiöjgiiat.
Knazovilzky Béla

kamarai szállító, Nádor

S’uchs Ei.<li >■ 
jjjr gye< Mai II'! n>

GüKraszüa

Sütödék
Fölkért József

Kossuth-u. 15.

özv. Fölkért Lajosné
és Fia

finom fehér sülődéje
Deák Ferenc utca 7.

Naponta 3 szór friss süte
mény

Mosodák.
Auerbach József

Jókai uica iu

Nagy Ignacz
Lakatos-utca 10.

ÉgS

Szíjgyártó
IZ1NGEK KA <OLY

szíj es nyeregg /1 fiú
1 oiilcl főhercegnő es. és 

kir. fensége udvartartásának 
szállítója. Kossu h.utcza 5

Sehön Kucloll
Műkő es cement áru gya 

József-utca 15.

szobafestő
Simorutca 7.

□ Az alanti hirdetéseket □

tisztelt

ügyeim

Fürdő.
A i-pad-íiii'clö i- 
gőz-, gyógy- es iszapfü 

Kossuth-utca.

Gépkereskedés.
Halász Sándor

Barátok épülete

Pete < > \ is

hői szaüü.
Fűszer es csemege.

Sz.igethy l’estverek
kamatai s'*aillu>K.

orraktara cs karpn,.- 
üzlete Sas-utca u. a >

Fodrász.
szalonna 0 <t 
husSS kr. ■ Kg

Szent István u. 3,

Kocsigyárto
KOVÁIS GYÖRGY

Fazekat, utca ó.

«■

Cipészek.
tv1 ét l GÍ G éz:

Ko'-u h utca

it'l Sáiidorövits Gyöt gy
Barátok épülete

Zilzer Manó 
Ués> tavaszi ruhák megér 
e/_tek *»ztigyény Manet .1

//u K.öi tix Józi^ei
műkösz.itrüs. Kussuthutca í

Kávé es wa
különie gességek.

Fiumei kávébeliozatal
Barátok epüiete.

Kávéház, vendéglő.
Nádor-utca.

Magyar király kávéliáj
Nádor-utca.

szálloda és vendéglő

Stietfnitz kávéhííz 
Nád<.r-uica.

Kedei Vilmos

Honvé -utca 2.
Fióküzlet-: Vásártér 25.

Bérkocsi vállalat.
Concurdia bérkocsi 

osztálya
sas-u. Phnn ház. felelőn 7b

riLKISCH BK MÓ R 
mészáros mester, Iskola.-u.

Marhnhns
Féi kgr. leveshus 42 
pöckölt és gulyás 4u 
re! kg felsál rostélyos 

hátszín 46 ki.

ki

Mondschein Károly
paplankészitő, Simoi u.3.

Závodnik
cukrászdája.

Moskovits Farkas 
és Társa

kész cipőraktál a Nádor 1

Eredeti Singer 
varrógépek 

jicii. Bognái-p saio

VILLAMOS 
berendezések megren- 
deilieiők a villámtóle- 

pen Gáz utca.
Vízvezetéki 

és csatornázási berendeszé 
seket szakszerűen, lel ki is
meretesen, jutánvo.'-an ké-

Köszeghy Gyula 
Kálozi vendéglő.
Endrédy Sándor 
Virágbokor-vendéglő 

Budai-ut 30
isni MRaannan

>■> 
•á?

Heilmann Sándor 
könyvkötő Szent Imre u.

Eperjesi Testvérek 
cég. Iroda : Bankutca,

Landler Manó 
u i szabó Kossuth u 5 on

SyMSsIÓMSa>íí< ' ■iwi Sstllfcwy

Schwalm Sándor 
Jókai u. 2. a FEKETE SAS elegáns télikertjében.

ízletes konyha! Zamatos borok!
Úri társaság.
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•-S'S'.frú j és kiadóhivatal

8 vi élre sf eK érv ár.
Megveház-u. 15. szám 

,nova az írásbeli megkeresesex, 
jőtizetések és hasonló io viccek 

. --------- küldendők.------------

Wrgjelenik minden vasarnap 
kéziratokat nem adunk vissza 
jók közlésre jók. nem jók 
----- ------ fülesre jók. ------------

DiR/zS ewaáaaa AM
három tor. beküldést
azonban úgy helyben, matt tfié- 
ken egy évig keresztknt e alatt 
tjostár’ ksHcnOb a kelni címre
EgyenKiMi < fillérén atjandoar 

kapható e k«ad( >h vs aiban
Megyeháza 15 sz.) é n Krausz 
Verona, Meiczeí nővé <k, Bzv 
Strasser Réz? é? Rc*ttei -relé de. 

bén y mezedé kbeu

Fel«lős rt-z;ex'lsitt«s>5EŐ

DARÁZS. íűí^iíaiííííesí.'íseai

Az hét.
■M'

No, átfestünk rajta. Három ecscsomóba, 
E még innepnél is ritkán esik szóba, 
Ó, hogy összegyűltek, és ó, hogy kitartottak, 
Nőm gyüvödelmesztek, tsak pizt fogyasztottak 
Szip dolog a zinnep, ha az lélök üli, 
Akki az vallássát szipen mögbötsüli, 
De az vallásávol tsunyávul kijáccik, 
Kinél a zinnep tsak a zúly ruhánn láccik. 
Node nőm folytatom, lévén szó ruhárul, 
Mög az benne lévő sok fáiny dámárul, 
Azkik a zinnepre lyól kinyalakottak, 
S szemeink elé nagy pihartzot rakottak, 
Kösztük válogatnyi alig-alig gyösztünk, 
Forrt az szivünk, miként mikor tolyást fősztünk. 
Az teátromba is snöllirittbe dőgosztak, 
Két estéli pauzát tsakhama behosiztak, 
Bájos primadonnánk ebbe is vezetött, 
Gyorsan intészte el az sok szép szerepöt. 
Az fárottság rajta ettsöppet se láccott, 
Peig három napon hatot izéit . . . jáccott. 
Hej, néki sé fázhot fáiny szép alaktya, 
Ámbár az kietleny Vásárteret laktya, 
Merd környülölelik vágyó sóhajtások 
S attul oj melege lészön, hogy a’mmá sok. 
Igaz hogy ezzel még nints kinn a vizekbül, 
De ünéki enynyi ippen ölég ebbül.
Az< ám 1 Ű tsak ieny, a zédös kis Lili, 
A tavaszi ájert nagy vidányul szili, 
S bár Kovács, nem gyó lössz véle mögtróbányi 
Hogy szived hozzá küdd körükalapányi, 
Mer könynyen akkorát találl ütnyi rájo, 
Hogy eelapul mint a Singer pék laskájo.

DARÁZS.

W

Bíró előtt.

• — A rendőrség megállapította, hogy maga 
ütötte, verte a feleségét. Elűzte a házból, sőt a 
leányait is kiverte. Miért tette ezt ?

— Kérem, egy kis nyugalom után vágyód
tam.

3 U'Z’: Kávépörkölde minden nap frissen Piritől
$ 1
| Látható a Szígethy Testvérek főh. kamarai szállítók Kossuth-utcai kirakatában

Jelen számunk 6 oldal.
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Darázs eabaret.

Tavaszi sejtés, víg madárdal, ének, 
Mit ér az árva nagybeteg szivének, 
Mit ér a lomb, ha nem zeng bent madár, 
S a hang, ha senki sem hallgatja már . . .

Örök barátság bűbájos varázsa, 
Izzó szerelmek mélytüzü parázsa, 
Lángoló a szó, égető, tüzes . . ■ 
És a szív kopár, elhagyott, üres ■ . .

Gazdag érzések szegény poétája 
Ki őt megértse, hej! hiába várja, 
Keblére nem hall senki, hasztalan . . . 
Ismét egy tavasz, bús, 'vigasztalan . . .

SZÓL.

Levél a szerkesztőhöz.
Kedves Darázs ur!
Kebelen.! őszinte véleménye az, hogy sok 

szép .leány és szép asszony kebelében él a meg
győződés, /miszerint az ön kebelében érző szív 
dobog, de ha igazán kebel-dús tárcát óhajt ol
vasni, azt tanácsolja önnek e kebel, hogy oJvas- 
sa el a „Székesfehérvár és Vidéke" 
húsvéti számát, amelyben Sziklai P. Gyula 
ur kebeléből és tollából „A kandalló előtt" 
cim alatt egy olyan kebelbeli naplótöredék pat
tant elő, amelyben alig másfél hasábon kilenc- 
szer szerepel a „kebel" szó. Kebelemre a de
rék íróval !

Kebelemből buzog az a vágy is, hogy föl
hívjam az Ön kebelének figyelmét eme naptö- I 
redék második bekezdésére, amelyben egy an
gyali kebel szelídségével a következő kebelmentes 
költői kifejezés ragyog:

„Künn vad vihar tombol s mint a szi
laj' nién nyargal a csípős szél az utcákon keresz
tül, hol síri csend uralkodik"

Hit akadt már kebel e fáradt földtekén, 
amely a vad vihar tombolását siri csendbe tud
ja lefolytatni ?

, Kebelem teljes cakompakjával köszöntőm a 
kebelbeli irókartárs kebeldús tárcájának eme ke
belmentes részletét.

Kebelem balsarkából vágyva kél a sóhaj’ 
vajha adna a kebelbeli magyarok kebelkedvelő 
Istene számos ilyen kebles írót a kebelügyek- 
kel immár olyan gyéren foglalkozó öregkeblü 
városunknak, hogy kebelszegény irodalmunk 
végre egy kis keblészeti föllendülést kebelezhet
ne be.

Kebelem e hő óhajtása a Darázs-ra is vo
natkozik, melyért azonban ezennel bocsánatot 
kér

egy kebelbelibelmunka-társ.

w

A közvagyon lelkes sáfárjai.

A sárkeresztesi elöljáróság nehány tagjának 
akadt valami sora idebent, a napokban. A Bá
rányban aztán megindult a diskurzus. Persze a 
szükebb hazáról, Keresztesről esett a szó. Nagy
ra voltak azeskütt urak, hogy ők mennyire szi
vükön hordják Babay-falva érdekét. Az egyik 
mindjárt példával is illusztrálta :

— Nálunk példávul az egygyes pógárok 
két koronájával födöztetnek, de mink előjárók 
nem födözünk három koronán alul.
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Szaporaság.

községe.

Anélkül is bir vele

Egy felsővárosi gazda véresre veri a bére
sét, amiéit az bepanaszolja őt Simon fő
kapitánynál, aki másnapra mind a kettőt beidézi.

A panasz akkor újra előadatván, Simon 
Sándor megkérdi az atyafit, hogy mit tudna fői 
hozni védekezésül a bérese ellen.

— Hát tekintetes főkapitány uram — feleli 
a gazda — In nagyon szükséges, fölhozhatom a 
lőcsöt, mert éppen itt áll a kocsim a városháza 
előtt, de bírok ám én evvel a nyavalyással an- 
nélkül is! 

■

Szerkesztői üzenet.

Lucifer. Az illető ur megkért bennünket, 
miszerint tekintettel hetven évére, ne tulajdonít
sunk neki tavaszi verset. És mi, látva azt 
hogy nagyon bántotta volna öt, elálltunk gonosz, 

I szándékunktól. A kedves Tini úrról való szójá- 
! tékot, tekintettel ama. bizonyos iparág pangásá- 
| ra, de.főleg a baráti nexusra is, nem használ
juk föl, de meg akadhatna megint öreg ur, aki 
az önílió judicummal nem bírókat oknélkül fel
izgatná A patikus viccet mai számukban hozzuk, 

i Egyébként azonban sejtjük, hogy van Önnel még 
több olyan is. amit közölhetnénk, azért hát tisz
telettel : hoci 1

A szórakozott nő.

Mit jelent az a gomb a zsebkendődön 
édes ?

— Az uram elutazott és megígértem neki, 
hogy hű maradok hozzá. Nem akarnám elfelej
teni.

Más nőt ölei.
Bájos primadonnánk, Kovács Lili többféle 

pózban van lévetetve Ivánfi Jenővel. Sok nézője 
akad a Nádor utcán a sikerült képeknek.

Egy Ősz utcai néni azonban, aki véletlenül 
ismeri Ivánfiékat, szörnyen megbotránkozik a 

i képeken és dohogva fordul a körüláilókhoz :
— A fene a dógát annak a>z Ziványfinak 1 Hát 

mi a jó Istennek ölel az más nőt, mikor ujan 
; szép felesége van neki 1

x Minden jobb kereskedésben kapható. — Világcikk.
31* Világkiállításokon kitüntetve — Ajánljuk a Polgári,

® “ L - Király, Márciusi, Kiviteli Márciusi, >zent István, Kö-
H bányai barátmaláta és Dupla Maláta söröket. —
i Képviselő URS SIMON Székesfehérvár, Vásár-tér 36.
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Élvezet. Ért hozzá.

— Jó! mulatott a koncerten nagyságos asz- 
szonyom ?

— Hogyne, a legjobb barátnőmön a leg
rondább ruháját láttam.

T
Szimpátia.

Egy fiatal patikusnéra tette valaki a meg
jegyzést, hogy milyen szimpatikus.

— Az á'm, — mondja egy másik, — sőt 
az ura is himpatikus.

Jókai pohárköszcntŐje.

Az alábbi mássalhangzós rimü főköszöntőt 
állítólag Jókai Mór rögtönözte egy nála rendezett 
vidám összejövet alkalmával :

„Badacsonyi billikom búm börtön :. Buda 
bércről buzgó bikavér bontja bánatom bundáját 
borostyánt, babért, barátságot, barna babám 
bájait borág bírja bontani. Borba betegszik, buk
va bukik bánat birodalma !

Bár Bachusra bömbölő bombákat bocsáss, 
bizony barátom, borba billegetem barna baju
szomat! Becsületemre, barátom, bor bírja bizal
mam. Benső barátomat borral biztatgatom !“

T

Rotterék cselédje megkérdia hazatérő úrnőjét: !
— A gőzbe teccett lenni ?
- Igen.
— Aztán m egp a s z i rozta t ta magát a* 

nassága ?

Bankárok 'közt.

A pénztárosom huszonöt éve szolgál nálam 
hűségesen. Szeretnék adni neki valamit, hogy 
megjutalmazzam.

— Adj neki egy automobilt.
— Azt nem, akkor azonnal megszökik.

Szóváltás.
- Hallja 1 Válogassa meg a szavait.
— Mért válogatnám meg?
— Mert szívesebben eltűrök egy pofont, 

mint egy sértést.
"/iá*

Főzés.

— Egész éjjel ülsz a kávéházban azzal a 
nővel. Legalább egy üveg pezsgőt hozathatnál.

- Hja, barátom, szegény ember vízzel főz..
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Óriási alkalmi vétel!
K. f.

1000 drb. majolika csésze aljjal á . . . —.40 
| 500 drb kávés és teakészlet .... 5.70

1 igen szép függőiámpa huzattal . 5.60
Álló lámpa golyóval vagy ernyővel 1.50
1 süteményes Aufsatz 6 tányérral . . 1.50
1 compotostál 6 tányérral 1 70
6 vizes pohár.....................................................—.90
6 boros pohár . ............................................—.54
Likörkészlet, 6 pohár, 1 üveg, 1 tálca . 1.90
Söröskészíet 6 személyes...........................2 90
6 személyes karlsbadi porcelán 

ebédlő-készlet....................... . 14 5o j
amíg a készlet tart.

Tisztelettel

Franki Lipót
üveges,

Székesfehérvár, Nádor-utca, zirciekkel szemben

Nincs többé nedves fal! I 
Nincs többé nedves lakás, i 
sem pince, ha azt „BÍBER“ 
habarccsal szigeteljük el. ;

(A legnagyobb elismerés több 
állami és mérnöki hivataltól.) 

kerületi főképviselője

Orosz Bernét
Székesfehérvár, Rácz-utca 5 szám.

Telefon 122.

— Vasár és ünnepnapokon műter
memben meghatározott (fix) árakból 30 
százalék engedményt nyújtok. Elsőrangú 
munkát és leggondosabb kivitelt biztosit 
Szigeti főhercegi kamarai fényképész.

FOGA \-s KOVÁCS DEZSŐ müfogászati 
termében Székesfehérvár o o

i Rózsa-utca 5, I. em (Ciszter
ci t a t e m p I o m ma 1 s z em ben.)

I BONN NSEKET
elvállalok megegyezés szerint

I
 egész, vagy fél havi előfize

téssel Kis adagok is kaphatók.

Rédei Vilmos
a Vörösmarty étterem tulajdonosa.

Kellemes kirándulóhely
a szabadbabatíyáni vasúti vendéglő, (köz
vetlen az . állomás mellett) ;>mely immár hí
ressé vált magyaros konyhája, kitűnő 
borai és olcsó árai révén. — Ugyanott szo
bák is kaphatók.

Családok és egyes társaságok ked
venc kiránduló helye.

Szives pártolást kér tisztelettel

Lengyel István
tulajdonos.

Kellemes szórakozóhely

LATZKOVITS BÉLA I
vendéglője (Budai-ut 6.)
Magyaros konyha. Zamatos 
borok. — Olcsó abonnement

Figyelmes kiszolgálás!
Minden este zene.

Szolid árak !

Édes álmokat
nem is kell kívánnunk önnek, mégis pom
pásan alszik, ha Mondschein Károlylyal 
csináltatja a paplanét (Simor utca 3. szám.)

Névjegyek csinos és ízlé
ses kivitelben 
olcsón készül

nek „Minerva‘'-nyomda Nagy Sándor-utca 5 sz
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■.ie
nervari óinktiszte 11

d t h ajánljuk

* «S . ;<! SM •« SS St ’iü S?S W -S®SCS8I

Fürdő.

özv. Fölkért Lajosné

Sz-igyei ;.

üukíászüa. Nagy Ignácz

Fodrász.
Hói szaüo.

ojtca 2.

Kávéház, vendéglő.
Nádor-utca

Cipészek.6'1

Kossuth utca
szálloda és vendéglő

Jókai u. 2

szobaié'-lő
Si mór utca 7.

ki. 
k?

Heiimann Sándor 
könyvkötő Szenti m re u.

Landler Manó 
szabó Kossuth u. ö

Mondschein Károly 
paplankészitő, Simor u.3

Zavodnik Sándor 
cu k raszda j a. N ádor- u

fej 
fcsi

Se fi ön üu elolt
Műkő es cement áru gyái 

József-utca 15-

Kocsigyártó
KÜVÁTS GYÖRGY

Fazekas utca a. 
főh. kain, száll

K önig J ózsejt 
műköszörüs. Kossuth utca 7

linóm fehér sütödéje 
Deák Ferenc utca 7.

gőz-. gy()gy- és iszapfürdő. 
Kossutlrutca.

kész ta vaszi ruhák megér
keztek >zögyény Marich u •

Fiistér Imre 
raktára es kárpitos-

űri ésnöidivat.
Knazovitzky Béla 

kamarai szállító, Nádor u

□ Az alanti hirdetésekét °

Vúszón, ruhakelme es 
szőnyegkeiebkedes.
Keresztes Zsigmond

o
Rí

Sütödék
Fölkért József

Kossuth-u. 15.

Mosodák.
Auerbach József

Jókai u’ea IU

Fűszer es csemege.
Szigethy Testvérek

kamarai szállítok.

Kávé es tea
különle gességek.

Fiumei kávébehozatal
Barátok épületé.

Magyar király kávé ház
Nádor-utca.

Stíejfhíiz kávéház
Nád. r-uie.v

iiöclei Vilinos
Kossuth-ulca.

Kőszeghy Gyula 
Kálozi vendéglő.
Endrédy Sándor 
Vii ágbokor-vendéglő 

Budíii-ut 30

Schwalm Sándor

Szíjgyártó
1Z1NCL1 KA vOLY

szíj és nyercgg/arió
I otild főhercegnő Cs. és 

kir. fensége udvartartásának 
szállítója. Kossu h.utcza 5.

Bérkocsi vállalat.
Concordia bérkocsi 

osztálya
;<s-u. I’linn ha.-. I eieton 7y.

FKKISCJ-TEK MÓR 
mészáros mester. Iskola u.

Marhahús
Ke; kgr. loveshus 42 
pöiköll és gulyás 40 
Fél kg. felsál rostélyos 

hátszín 46 kr.

Gépkereskedés.
Halász Sándor

Barátok épülete

Fényképészek.
Pere (ívnia

Kakócziutca 5.

Mészáros és hentes 
l)c;ik l't’ienc utca <S szám.

1 kg; zárnak való 
szalonna 70 kr. I kgr sei tés 
hus88 kr. 1 kg. marhahús

Moskovits Farkas 
es Társa

kész cipő raktár a Nádor

Eredeti Singer 
varrógépek

T'cjlca. Bognár-u saru

VILLAMOS 
berendezések megren
delhetők a viilamtele- 

pen Gáz utca.
Vízvezetéki 

és csatornázási berendezé
seket szakszerűen, lelkin- 
méretesen, jutányosán ké-

Eperjesi Testvérek
cég. iroda : Bankutca,

a FEKETE SAS elegáns télikertjében. 
Ízletes konyha! Zamatos borok! 

Úri társaság.

vyons.f. jK ...Vi«« --w" - S»»kwfeM'vv ' »»-u i,


	Z:\Szkennelt-dokumentumok\mikrofilmek\Darázs\Darázs_1913\9.sz.1..jpg
	Z:\Szkennelt-dokumentumok\mikrofilmek\Darázs\Darázs_1913\9.sz.2..jpg
	Z:\Szkennelt-dokumentumok\mikrofilmek\Darázs\Darázs_1913\9.sz.3..jpg
	Z:\Szkennelt-dokumentumok\mikrofilmek\Darázs\Darázs_1913\9.sz.4..jpg
	Z:\Szkennelt-dokumentumok\mikrofilmek\Darázs\Darázs_1913\9.sz.5..jpg
	Z:\Szkennelt-dokumentumok\mikrofilmek\Darázs\Darázs_1913\9.sz.6..jpg
	Z:\Szkennelt-dokumentumok\mikrofilmek\Darázs\Darázs_1913\10.sz.1..jpg
	Z:\Szkennelt-dokumentumok\mikrofilmek\Darázs\Darázs_1913\10.sz.2..jpg
	Z:\Szkennelt-dokumentumok\mikrofilmek\Darázs\Darázs_1913\10.sz.3..jpg
	Z:\Szkennelt-dokumentumok\mikrofilmek\Darázs\Darázs_1913\10.sz.4..jpg
	Z:\Szkennelt-dokumentumok\mikrofilmek\Darázs\Darázs_1913\10.sz.5..jpg
	Z:\Szkennelt-dokumentumok\mikrofilmek\Darázs\Darázs_1913\10.sz.6..jpg
	Z:\Szkennelt-dokumentumok\mikrofilmek\Darázs\Darázs_1913\11.sz.1..jpg
	Z:\Szkennelt-dokumentumok\mikrofilmek\Darázs\Darázs_1913\11.sz.2..jpg
	Z:\Szkennelt-dokumentumok\mikrofilmek\Darázs\Darázs_1913\11.sz.3..jpg
	Z:\Szkennelt-dokumentumok\mikrofilmek\Darázs\Darázs_1913\11.sz.4..jpg
	Z:\Szkennelt-dokumentumok\mikrofilmek\Darázs\Darázs_1913\11.sz.5..jpg
	Z:\Szkennelt-dokumentumok\mikrofilmek\Darázs\Darázs_1913\11.sz.6..jpg
	Z:\Szkennelt-dokumentumok\mikrofilmek\Darázs\Darázs_1913\12.sz.1..jpg
	Z:\Szkennelt-dokumentumok\mikrofilmek\Darázs\Darázs_1913\12.sz.2..jpg
	Z:\Szkennelt-dokumentumok\mikrofilmek\Darázs\Darázs_1913\12.sz.3..jpg
	Z:\Szkennelt-dokumentumok\mikrofilmek\Darázs\Darázs_1913\12.sz.4..jpg
	Z:\Szkennelt-dokumentumok\mikrofilmek\Darázs\Darázs_1913\12.sz.5..jpg
	Z:\Szkennelt-dokumentumok\mikrofilmek\Darázs\Darázs_1913\12.sz.6..jpg
	Z:\Szkennelt-dokumentumok\mikrofilmek\Darázs\Darázs_1913\13.sz.1..jpg
	Z:\Szkennelt-dokumentumok\mikrofilmek\Darázs\Darázs_1913\13.sz.2..jpg
	Z:\Szkennelt-dokumentumok\mikrofilmek\Darázs\Darázs_1913\13.sz.3..jpg
	Z:\Szkennelt-dokumentumok\mikrofilmek\Darázs\Darázs_1913\13.sz.4..jpg
	Z:\Szkennelt-dokumentumok\mikrofilmek\Darázs\Darázs_1913\13.sz.5..jpg
	Z:\Szkennelt-dokumentumok\mikrofilmek\Darázs\Darázs_1913\13.sz.6..jpg

